MALI

VERZOEK OM HET FORMULIER IN DUIDELIJKE BLOKLETTERS EN IN HET FRANS IN TE VULLEN

Bij ‘NOM’ vult u uw Achternaam in, zoals in uw paspoort vermeld;

Bij ‘PRENOM’ vult u uw voornamen in, zoals in uw paspoort vermeld;

Bij ‘NE(E))LE’ vult u uw geboortedatum in, bij ‘À’ vult u de naam van uw geboorteplaats in;

Bij ‘NATIONALITE’ vult u uw nationaliteit in (b.v. HOLLANDAIS);

Bij ‘ETAT CIVIL’ vult u uw Burgerlijke Staat in: voor getrouwden MARIE(E) en voor alleenstaanden SOLITAIRE;

Bij ‘NOMBRE D’ENFANTS ACCOMPAGNEES’ vult u het aantal kinderen in dat met u meereist;

Bij ‘PROFESSION’ vult u uw beroep in;

Bij ‘ADRESSE COMPLETE’ vult u uw complete huisadres in, inclusief de postcode;

Bij ‘N° PASSEPORT’ vult u het paspoortnummer in;

Bij ‘DELIVRE DE’ vult u de uitgiftedatum van het paspoort in (DD-MM-JJJJ);

Bij ‘PAR’ vult u de naam van de gemeente in waar het paspoort is uitgegeven;

Bij ‘VALABLE JUSQ’AU’ vult u de datum in tot wanneer het paspoort geldig is;

Bij ‘DATE D’ARRIVEE’ vult u de datum in van vertrek uit Amsterdam (DD-MM-JJJJ);

Bij ‘DUREE DE SEJOUR’ vult u ‘3 SEMAINES’ in;

Bij ‘EN PROVENANCE DE’ vult u ‘AMSTERDAM’ in;

Bij ‘A DESTINATION DE’ vult u ‘BAMAKO’ in;

Bij ‘MOYEN DE TRANSPORT’ vult u ‘AUTOBUS’ in;

Bij ‘LIEUX DU SEJOUR’ vult u de namen in van enkele plaatsen die u tijdens de reis bezoekt: b.v. SEGOU, DJENNE, TIMBOEKTOE;

Bij ‘DATE(S) ET LIEU(X) DES PRECEDENTS SEJOURS AU MALI’ plaatst u een liggend streepje;

Bij ‘MOTIF DU VOYAGE’ vult u TOURISME in;

Bij ‘TYPE DE VISA’ kruist u ‘COURT SEJOUR’ aan;

Bij ‘NOM(S) ET ADRESSE(S) DES PERSONNES EN REFERENCE AU MALI’ vult u CHECHE TOURS in;

Achter de vraag ‘Vous engagez-vous a n’accepter aucun emploi ……… qui vous sera eventuellement accorde?’ dient u QUI te plaatsen. Hiermee verklaart u dat u geen werk in Mali gaat zoeken gedurende uw verblijf aldaar en dat u niet langer in het land blijft dan toegestaan in het visum.

VERGEET U AUB NIET OM DE PLAATSNAAM EN DE DATUM VAN AANVRAAG IN TE VULLEN ALSMEDE UW HANDTEKENING TE PLAATSEN

